10 INTRODUCTION 

The Jochelson texts presented in this volume make available for the first time a 
considerable body of linguistic and folklore material on the Kamchadal. The only 
texts previously available in Kamchadal were the one printed in two varieties for 
comparative purposes in the Koryak Texts of W. Bogoras (American Ethnological 
Society, Publications^ V, 1917) and the one appended to S. N. Stebnickij's grammatical 
sketch of Kamchadal ("Itermenskij jazyk," Jazyky i pis'mennost' narodov severa, 
ed. E. A. Krejnovi^, 3; Jazyky i pis'mennost' paleoaziatskix narodov, Moskva- 
Leningrad, 1934, pp. 85-104). Nine Kamchadal tales were printed in English transla- 
tion by W. Jochelson in The Koryak (American Museum of Natural History, Memoirs, 
X, 1908), I, p. 331f.; the Kamchadal originals, collected by Bogoras during the Jesup 
North Pacific Expedition, have unfortunately disappeared. 

The present collection of texts was recorded in Kamchatka in 19 10- 11 by the late 
Waldemar Jochelson (Vladimir iri5 loxeFson), while a member of the RjabuSinskij 
Expedition of the Russian Geographical Society. The manuscript of the texts has 
been in the Manuscript Division of the New York Public Library since 1946 (Avrahm 
Yarmolinsky, "Kamchadal and Asiatic Eskimo Manuscript Collections,** Bulletin 
of the New York Public Library, Nov., 1947), together with a considerable amount of 
rough-draft ethnological material, photographs, some grammatical sketches, and a 
small card-file dictionary. The texts themselves, catalogued as K2.1-K2.41, consist 
of 523 pages of typed Kamchadal text with diacritics added by hand. A sublinear 
word-for-word translation is added in longhand. Each tale is followed by a free 
English translation, often abridged, and sometimes in rather rough form. In general, 
the manuscript appears to be a first re-working of Jochelson's field recordings and - 
as is the case with the ethnological material, grammar, and dictionary - by no means 
ready for publication. 

The texts consist of one short account of a trip by dog-team (K2.3) and forty folk 
tales, of which eight (32-34, 37-41) are derivatives or composites of earlier tales 
(No. 32 is a variant of I, 33 of 8, 34 of 29, 37 of 1 1, 38 of 14, 39 of 12, 40 of 10, and 
41 of 5,14. Similar versions of, or incidents recalhng, Nos. 5, 6, 8, 10, 12, 29, 33, 34, 39, 
40, and 41 are found among the Kamchadal tales in Jochelson, The Koryak, p. 33 If.). 
The manuscript unfortunately gives no indication of which tale was recorded in 
which village, but linguistic evidence, coupled with the fact that repetitions of content 
occur only in the last ten tales, suggests that Nos. 1-26 were written in the Xajrjuzovo 
dialect area and the remaining tales in Sedanka. 

The folk tales deal primarily with family life: fidelity and infidelity, desertion and 
reunion, courtship and marriage. Both people and animals participate in the action; 
the latter are fully anthropomorphized. Humans and animals, or animals of different 
species, can marry at will, and metamorphoses from human to animal state and vice 
versa occur frequently. It is difficult to state the extent to which the present tales 
reflect old folk-cycles. One may see a relic of matriarchal society in the little old 
woman, frequent in these stories, who is endowed with magic power over animals 
and the power to heal wounds (particularly interesting are references to her as a 
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cannibal). The battle between two Kutqs in K2.24 is surely a relic of the internecine 
warfare which was common when the first Russians reached Kamchatka. From the 
literary point of view these tales share the terseness and lack of ornament character- 
istic of most northern mythology. 

The present edition, with very few exceptions (the nasal velar is rendered by 
rj instead of /?, length of vowels by a: instead of a, and the laryngealized vowels by a 
instead of a^), reproduces the Kamchadal text exactly as Jochelson transcribed it ; 
only obvious errors have been corrected, and all changes have been mentioned in 
the notes.^ The English translations, however, have been changed considerably, and 
in the case of the free translations, re-done entirely; this was necessary partly to make 
acceptable English of them, and occasionally because rather extensive dictionary 
material assembled from these texts and other sources enabled the editor to feel 
confident in correcting Jochelson's few minor errors in translation. Occasionally, 
doubtful or puzzling constructions or translations in the manuscript, for which no 
obvious solution was at hand, have been left as they were. The free translation, which 
is entirely new, is based on the Kamchadal text rather than on Jochelson's translations, 
and strives to be literal rather than literary. No glossary has been added, since the 
meaning of all Kamchadal words is given in the sublinear translation, and since a 
Kamchadal-English dictionary based on these texts and other sources is now in 
preparation. 

The editor wishes to thank the New York Public Library, and in particular the staff 
of the manuscript Division, for their kindness in making available the Jochelson 
manuscripts. He is also grateful to the Russian Research Center of Harvard Uni- 
versity, and to the Research Committee of the Academic Senate, University of Cali- 
fornia, Los Angeles, for the assistance which enabled this work to be completed. 
Particular thanks are due to Professor Roman Jakobson of Harvard University and 
the Massachusetts Institute of Technology, at whose suggestion this work was begun, 
and thanks to whose constant help and advice it was finished. It is a pleasure to 
acknowledge the gracious cooperation of Miss Lydia Domherr, by whose kind per- 
mission the present volume appears. 

January, 1961 dean stoddard worth 

University of California^ 
Los Angeles 



^ For technical reasons the palatalized ! has unfortunately had to be set as /, and the velar nasal rj 
in sentence-initial position as I^. 
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CZELKUTQ AND THE AMANITA GIRLS 

KsunlqazTikneTi Czelkutq. fna kswatalqaz6knan Kiitqen p&enk Sina- 
There lived Czelkutq. He wooed Kutq's daughter Sina- 

gewtenk; kwetatqazoknan. fnkemll uen ktmplqazuin. Czelkutq knalxknan 
newt; he served her. Much wood he brought in. Czelkutq married 

Sinagewtenk. Hacyeq ksuntqaziiknen. Qecik kxaimantoqaz6knan, Sina- 
Sinanewt. Began they to live. Well they amused themselves. Sina- 

gewt kaxsxknan. Ixlaxin-pec kinxsxtin. Czelkutq ksxeziknen senke, 
newt gave birth. A son was bom. Czelkutq set off into the wood; 

kinfknen gapaqamtalxan cinerjlexen lagen. Czelkutq qanai] kkamgaknan 
he met the amanita beautiful girls. Czelkutq thus remained with 

tagenke. Nic ina:n kantxigaan. Sinariewt qamzarn hacycq 
the girls. Wife his he forgot. Sinanewt her husband began 

kkurjtqaziiin, kiikiqazuin. 
to think ofj to wait for. 

- Mawisx, xat nlaman ina! 
Where is he, long ago was killed he! 

2 Txiink ksunlqaztiknen txl6cex lusx ina:n, Kutqen lilixl, 

(2) With them there lived an old woman aunt of hers, Kutq's sister, 

kxeineknen : 
who said: 

- Sinageuta, hac, qenixilgix qdmzan ukez, qatA ina gapaqam- 
Sinanewt, well, cease for the husband to wait, long ago he with the 

talxanke kkamijakndn, pec qenklix esxanke. 
amanita remained, the son send to the father. 

P6macx kilknen esxanke. Hacyeq kcaqalqaz6knan : 

The httle boy set off to the father. He began to sing a song: 

- KJman isx Czelkutq, lexsx Sinarjeut, isxenk m^a 
My father (is) Czelkutq, my mother (is) Sinanewt, father us 



klakenansx 6nanke: Kima 
tell him: I 
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kantxgaan. 
forgot. 

Czalkutq pec kflwsin caqalkalx: 
Czelkutq his son heard singing (and said): 

3 - Taliye xkalan sittxpkit qankwatsx, 

(3) Go with burning firebrands burn him, 

qam isxekim 6nanke. 

not his father am to him. 

Qana:r) lagen khn xkalax sitlxpket p6macx kankwatan, 

Thus the girls took burning firebrands (and) the boy burned (all) over, 

mnil k^kelene kisin. 

all his little hands burned. 

- Akikd! Kima, lexsxe, nankwatazmag, ksilqaziiknen. 
It is hot! Me, mother, one is burning, he cried. 

Ilgizil kilknen lexsxanke. Kelknen p^macx lexsxanke. 

Back he went to his mother. Came the small boy to his mother. 

Klinluin : 
She asked : 

- Last, agqa isx loqaz6nen? 
Well, what the father said? 

- Ina xeinegen: "Kima qam isxlkeq knanke," ina kima itigemnin 
He said: *' I not a father (am) to you," he me ordered 

xkalar) sitlpqel nanqwatmag, manll k^kelene kiman 
with hot brands to burn, all the hands my 

nenqwanen; klkarjan, kima kstdgan. Kima o:z6zk hinc milkicen 
he burned; it is hot, me it hurts. I tomorrow not will go to 

&xanke tenaq, nanqwataxmag kima xkalan sitlxpqel. 
the father again, one will burn me with hot firebrands. 

Qulan klxlenk tenaq ina gimsxin-mitxenk kingliqazuin esxanke: 
On the next day again him the grandmother sent to the father : 

- Tewt qun qenxlxc, tenaq qcaqalqaz, i)6nke kxeineqez: 
More once set off, again sing, thus say: 



4 gapaqamtalxanke 
(4) the amanita (girls) 



5 - Isxe, miiza hac a:zozk mnil 

(5) Father, we well tomorrow all 



h6ptma nsxczizkicen, 
all together will part. 



s6nke kiza kzelalc, tee gapaqamtalxank, ttiza lanmu telweeq 

in the forest you will remain, here with the amanita, you surely afterwards 
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pilgetqazaisx. 
will starve. 



Pdmacx kilknen esxanke, hacyeq kcaqalqaz6knan : 

The little boy set off to the father, began to sing: 

- Isxe, miiza hac 6:202k mnil hoptma nsxezizkicen. Senke 
Father, we well tomorrow all of us together will part. In the forest 

kizak2elalc tee gapaqamtalxank; tiiza larana telweeq pilgetqazaisx. 
you will remain here with the amanita; you surely afterwards will starve, 

6 Czalkutq kilwsin pec caqalkatx, kxeqeniknen: 

(6) Czelkutq hearing the son singing, became angry (and said); 

- Taliye, meyeg, la:gesga, qtpalzosx litet ek ximlxil 
Go, thoroughly, girls, flog him with a strap and with fire 

qankwatsx, qlakenansx henlxilengigen k61etkoz qotlke. 
burn him, tell him to cease to come here. 

Qanarr) lagen klin ximlx ek lil hacyeq ktpal- 

Thus the girls took firebrands and a leather line (and) began to 

zoqazoan lilel, kankwatdn ximlxil, kinlxilrjiin, 

flog with the leather line, to burn with firebrands, they stopped 

qanairi kaitat-an. Ksinlqaziiknen p6macex, kilknen ilgizil laxs- 

thus they drove him off". Cried the little boy, started back to his 

xanke, k61knen, mnil kankwatdn. Qana:r) inan gimsxin-mitxenk 
mother, arrived, all over burned. Thus his grandmother 

ktluin, qecisiknen. 

blew at him, he got well. 

7 Txlocex kxeineknen : 

(7) The old woman said : 

- Hac, Sinagewt, minqazilqazuk, rainsxeziqazusx senke. 

Well, Sinanewt, we shall begin to go, we shall go into the woods. 

Hacyeq qazilqazknen, mnil wirniken ktxziqazuknen, mnil 

They began to be ready to go, all the animals they tied up, all 

klitin wirniken, qam-agqa inftilkin. Ksxeziknen senke, kolknen 

they took animals, nothing they left. They started into the woods, arrived, 

aslax kdlknen rjeine, k^fsknen xa:nke, geine 

a high they chose mountain, they got up to the top, the mountain 

i-el qacasxanan, telwe k61cufsom ktilin. 

with water they poured over, a plain (of) ice they made. 
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Hdcyeq Czelkutq klaleqazoknan senke, qam-agqa ktilknen 

Began Czelkutq to go into the woods, none at all he did 

lAmkaq wirniken, Ikzanon mnil kmecknen. Hacyeq Czelkutq kpilget- 
not kill animals, the traces all became lost. Began Czelkutq to 

8 qaztiknen ktdgecom. Anqas hantxalgin? Czalkutq ktxilnen 

(8) starve with the girls. What then will they eat? Czelkutq remembered 

gic ek pec. Kilknen inankestanke. K6lknen kestanke, ijic 

his wife and son. He went to his house. He came to the house, wife (and) 

pec qam inxkinkin. 
son not he found. 

Qana:r) ksinlqaziiknen: 
Thus he began to weep: 

- Mamkes kimdn mnil kmecknen? Kimatpilgetizkicen,Sinar)ewt, 
Where then my (people) all became lost? I am starving, Sinanewt, 

tksxazkicen. Mamkes kiza kpdcom ilsx? -Lkzandfal 

I am hungry. Where then you with the son went away? In their traces 

r)ic kcanzoqazoan, ina kolknen nwen aslax gainanke. 

his wife he followed, he reached that high mountain. 

9 - Arjqal ewskaz? Klilxi koicufsom, || tn6mxal kkelqazuknen : 

(9) How to get up? Very slippery ice, || from below he cried: 

- Sinarjeuta, qtefsixkmar). 
Sinanewt, take me up. 

Sinarjewt ktkilin tnamke lil kkelknen: 

Sinanewt threw down a leather line (and) cried out : 

- Hehac! Czalkiitxe, qininkxc lilenk. 
Well, Czelkut, catch the line. 

Kfninknen lilenk. Hacyeq ina ktewsiqazilknen xanke, nainan- 

He caught the line. She began him to take up to the top, of the raoun- 

ke, tmal kleqazuknen qatxa:r) klanstwaleqazoan, qanag lil 

tain, near when he got his foot to put on, then the line with 

fanl kinpxein. Czalkutq tnanke ksinqazuknen, kesalkagan, kisxknen 
a knife she cut off. Czelkutq downwards he flew, he fell, died, 

10 kizliknen, tenaq kkelqazuknen: 

(10) became alive, again he cried out: 

- Sinagewta, ktefsixkmarj, kima tpilgetizkicen. 
Sinanewt, take me up, 1 am starving. 
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- Arjqen-yeq kiza gapaqamtalxank siinJkeqsic? Atjqa kiza 
Why then you with the amanita do not Hve? Why you with 

gapaqamtalxank siinlkeqsic? Agqa kiza tke qalitkiiszen mazganke? PilkH, 
the amanita do not Hve? Why you here are coming to us? Well, 

kiza inperw6tiqazun pec, nenlem yeq kiza qezizcgin, kilwin kiza 

you tortured (your) son, now also you receive, yourself you 

lizuc r)6nke siinlkaz. 

began in such a way to live. 

11 - SinaT)ewta, qlxilnixc heqenlkaz, hac 11 qtefsixkmar), kima tksxazkicen. 

(11) Sinanewt, cease to be angry, well || take me up, I am hungry. 

Tenaq ktkil-in lil. 
Again she threw the line. 

- Hac, qinigkxc, ktifsaxkin ifa. 
Well, catch, I shall take you up now. 

Czeikutq qfninknen, ktefsiknen, tmal tenaq 

Czelkutq caught, she took him up, (when he came) near again with 

fan! kinpxein lit, ksinqazuknen tnamke, kesalknan, kisxknen, 

a knife she cut off the line, he flew down, he fell, he died, 

ksolqazoknan, kizliknen. Tenaq kkelqaziiknen : 

he lay, he came to life. Again he cried out: 

- Sinagewta, qlxilgixc heqenlkaz. 
Sinanewt, cease to be angry. 

12 - T^wsaxken kiza, tenaq gonke txatxazk suntqazal? 

(12) I shall take up you, again thus afterwards will you live? 

- Qam, hlncnu, Sinaqewta, tlxilnatkicen rjonke suntkaz. 
No, I shall not, Sinanewt, I shall cease thus to live. 

Ktkil-in lit, kt6wsiknen ina, meyen ina, ketcaknan, 

She threw the line, was taken up he, in such a way he was dried out, 

kriatqaziiknen, kniiqzuknen, kneyiiqzuknen. Hacyeq tenaq ksiint- 

he became glad, he ate, he became satiated. They began again to 

qazuknen qetq ite, kxaimagtoqazoknan. Gapaqamtalxan kkfsxlknen, 
Hve as before, they amused themselves. The amanita dried up, 

kisxknen. 
(and) died. 
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There lived Czelkutq. He wooed Kutq's daughter Sinanewt and worked for her. 
He brought in much wood. Czelkutq married Sinanewt. They began to live. They 
amused themselves well. Sinanewt gave birth; a son was born. Czelkutq set off into 
the woods, where he met the beautiful amanita girls. Czelkutq stayed with the girls 
and forgot his wife. Sinanewt thought of her husband and waited for him. She 
thought: "Where is he, long ago he was killed!" 

With them there lived an old aunt of hers, Kutq's sister, who said: "Well, Sinanewt, 
stop waiting for your husband; long ago he stayed with the amanita; send your son to 
his father." 

The little boy set off to his father. He began to sing: "My father is Czelkutq, my 
mother is Sinanewt, father has forgotten us." 

Czelkutq heard his son singing and said to the girls : "Go and burn him with burning 
brands, and tell him that I am no father to him." 

The girls took the burning brands and burned the boy all over, they burned his 
little hands all over. "It is hot! Mother, they burn me!" he cried, and back he went 
to his mother. She asked: "Well, what did your father say?" 

"He said: 'I am no father to you;' he ordered the amanita girls to burn me with hot 
brands; he burned my hands all over; it is hot and hurts me. T will not go to my 
father again, or they will bum me with hot firebrands." 

The next day his grandmother sent him to his father again, saying: "Go once more, 
sing again, say 'Father, tomorrow all of us will leave, you will stay in the forest here 
with the amanita; afterwards you will surely starve'." 

The little boy set off to his father and began to sing: "Father, tomorrow all of us 
will leave together. You will remain in the forest with the amanita; afterwards you 
will surely starve." 

Czelkutq, hearing his son singing, became angry and said: "Go, girls, and beat him 
thoroughly with a leather strap and burn him with fire; tell him to stop coming here." 

Thus the girls took firebrands and a leather strap and began to beat him and burn 
him; thus they drove him away. The boy cried, and started back to his mother. He 
was burned all over when he arrived, but his grandmother blew at him and made him 
well. The old woman said: "Well, Sinanewt, let us get ready to go, we shall go into 
the woods." 

They began to get ready; they tied up all the animals and took them all, leaving 
nothing. They started into the woods. When they arrived, they picked out a high 
mountain, climbed up to the top, and poured water all over the mountain, making 
a sheet of ice. 

Czelkutq began to go into the woods. He did not kill any animals at all; all the 
traces had gotten lost. He and the girls began to starve. What could they eat? Then 
Czelkutq remembered his wife and son and went home. He came to his house, but 
did not find his wife and son. He began to weep: "Where did all my people get lost? 
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I am starving, Sinanewt, I am hungry. Where did you and our son go away?" 

He followed his wife by their traces, and reached that high mountain. "How to 
get up? The ice is very sHppery." From below he called up: "Sinanewt, pull me up!" 

Sinanewt threw down a leather cord and called out: "Well, Czelkutq, catch the 
cord!" 

He caught the cord. She began to pull him up to the top of the mountain, but when 
he was ready to step onto the top, she cut the cord with a knife. Czelkutq flew down- 
wards, he fell, he died, he revived, and again he called out: "Sinanewt, pull me up, 
I am starving!" 

"Why don't you live with the amanita? Why don't you live with the amanita? 
Why do you come to us? You tortured your son, and now you are being paid back; 
it's you yourself who began that sort of life." 

"Sinanewt, stop being angry, pull me up, I am hungry!" 

She threw down the cord again, saying: "Well, catch, I shall pull you up now." 

Czelkutq caught the cord and she pulled him up. When he got near the top, she 
again cut the cord with a knife; he flew down, he fell, he died, he lay there, he came 
to life again, and cried out: "Sinanewt, stop being angry!" 

"If I pull you up, will you go on living like that afterwards?" 

"No, I won't, Sinanewt, I shall stop living like that." 

She threw down the cord, he was pulled up, dried out, and became happy; he ate, 
he became satiated. Again they began to live as before, amusing themselves. The 
amanita dried up and died. 
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